























Translation in the Moder

¢¢C or the past two hundred

F years, the civilized world

has been wasting a vast

amount of energy in diligently

translating books published in one
language into all the others.”

This flat statement made by an
eminent Sinologist and translator,
Georges Margoulies, reflects one
attitude to a characteristic problem
of our times. What is the place of
translation in the modern world?

The latest volume of UnEesco’s
Index Translationum lists 27,617 works
translated throughout the world in
1956 (see pp. 11 and 35). The data in
the Index cover only 52 countries out
of the hundred or so usually found in
an atlas, and in some cases, even
- these data are very incomplete.

What is published represents only
a very small part of the translation
work which is going on all the time
in the modern world. Technical
translations although at least as
numerous as literary translations,
only occasionally make their appear-
ance in print in bookshops. Technical
translators work on articles from
periodicals, patents, instruction books,
catalogues and photostats, and the
results of their labours are often
transmitted confidentially, in the
form of microfilms or typewritten
documents, by information centres or
private offices. And this takes no
account of the daily work accomplish-
ed by anonymous commercial transla-

tors, civil servants, countless bi-
lingual secretaries and others.

HE Yearbook of International

Organizations for 1954, for

example, listed 1,138 interna-
tional organizations, societies, asso-
ciations, wunions, and federations.
Here again, the <Yearbook really
covers only part of the world and
even in this part many societies take
.no steps to publicize their work.

The organizations listed publish
hundreds of periodicals, generally
bilingual or multilingual. During
1954, they held over a thousand
congresses, conferences, symposia,
seminars and other meetings, each
usually requiring the services of
bilingual minute writers, translators,
and interpreters. At a recent In-
ternational Labour Conference, held
in Geneva, there were no less than
72 interpreters.

No reliable figures regarding the
translation of the dialogue of sound
films are available. However, it has
been established, for example, that
5,600 films were provided with sub-
titles and 3,000 were dubbed in France
between 1946 and 1952. A report
published by Unesco shows that the
proportion of foreign flims exhibited
in Italy, Spain, Sweden, Turkey,
Brazil and the Federal Republic of

by E. Cary

Germany is still larger than in
France. In a country like the Soviet
Union, even national fllms are auto-
madtically dubbed in the principal
languages of the Union—Ukrainian,
Byelorussian, Georgian, Armenian,
Kirghiz, Tadzhik, etc. and vice versa.
As for the United Nations, it has its
own film studio, and there are for
example, 18 different language ver-
sions of the Organization’s film,
“Defence of Peace.”

*

ERE, 'we have referred only to the
best-known spheres of transla-
tion, but there is no branch of

human activity today in which it can
be claimed that translation is not ne-
cessary. In buying and selling, build-
ing machinery or tackling scientific
problems, the services of translators
are indispensable. In the space of
twenty-five years, the number of
books franslated has doubled in
France and quadrupled in Czechoslov-
akia. There are now three times as
many foreign plays acted in Paris as
there were a quarter of a century
ago. At that time, dubbing had only
just been invented. Fifty years ago,
only a few international conferences
were held every year and they did
not use interpreters. Traditional
diplomacy has given place to that
extraordinary new  phenomenon
known as “international life,” which
sweeps into its orbit ministers and
scientists, industrialists and artists;
and this young Titan, of incalculable
strength, babbles in every tongue.

~ For this is another major aspect
of the problem.

Until the Renaissance, Europe had
lived in the illusion that there was
a universal language, of which all
others 'were more or less fortuitous
corruption. Inthe eighteenth century,
the Abbé Gédoyn, a translator and
member of the Académie francgaise,
was still stating firmly that: *“to
translate is to put a classical writer
—GQGreek or Latin—into a vernacular
language.”

With the Renaissance, these “ver-
nacular” languages began to come
into their own, but the great move-
ment which was to follow was not
foreseen at that time. Very soon,
links had to be established, not only
between such languages and Latin,
but also among those languages
themselves. People were quick to
realize too, that vast cultural re-
sources, no less rich and no less
ancient, existed outside the Greek
and Latin spheres. In India alone,
there are over one hundred languages
and dialects, and each of six of those
languages is spoken by more than
twenty million people. The Bible has
been translated, in whole or in part,
into 1,353 languages by the Bible
Society alone, ‘without counting
translations made by other bodies.
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Today, the man in the street is
beginning to recognize that different
languages are a feature of life and
that, taken all round, one is probably
as good as another. This is indicative

"of a very profound change and an

overthrow of habits which go back to
the beginning of time. In all civiliza-
tions, the use of a certain language
has been one of the first distinguish-
ing signs of humanity. A Slav is a
man who has the gift of slovo, or
speech, a foreigner being “dumb.” To
the ancient Chinese, fo speak a
foreign language was to be doomed
to the subhuman fate of a Barbarian,

This recognition of the linguistic
diversity of the human race is
probably more significant than is yet
generally realized. Suspicion and
superstitious fear of everything
foreign may henceforth give place to
a will to achieve that international
understanding, so essential to man-
kind in a world in which technology
has suddenly given it power on a
planetary scale. Having for thous-
ands of years stood slighfly aside
from man’s everyday concerns, the
translator suddenly finds himself at
the very heart of man’s problems and
among the most important architects
of this new world without barriers
which is taking shape before our eyes.
After being considered as odd or
exceptional, he is now admitted to
the ranks of those whose services are
deemed indispensable and sought
daily.

So far we have spoken only of
translation in terms of space, but our
languages are also growing old.
Rabelais is already being translated
into modern French and the Ballad
of the Band of Igor into modern
Russian. The time will come when
similar translations will have to be
made of Sartre and Gorki, Faulkner
and Selma Lagerlof...

*

HESE then are the facts—or some
of them.

Is there any reason here to
talk of waste and squandering of time
and effort? Are we to look back re-
gretfully to the age of barriers, or to
hope for complete linguistic uniform-
ity at some future date?

Immobility may have its attractions
and static periods may sometimes
have had much to recuinmend them,
but the contemporary world—like life
itself—is on the move, and all move-
ment entails expenditure of energy.
Translation is one form of this
general movement and has become
necessary to modern
life, lending speed and

flexibility to its tempo. Cont'd
Although the cons- on

tantly increasing num-

ber of translations costs next page
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BRIDGES BETWEEN EAST & WEST

An analysis of 'Index Translationum’

by Robert L. Collison

T is very tempting to regard the Indexr Translationum
I solely as a bibliography: it is arranged as one, and

the majority of its users have an overwhelmingly
bibliographical interest in its contents. Reference librar-
ians are ‘well accustomed to handing the Index to
readers who wish to check whether a certain book has
been translated, and frequently make use of it themselves
for discovering such detalls as original titles. For these
purposes the Inder is an admirable tool and, as its long
file increases year by year, it will very soon cover the
whole world. There would thus appear little point in
singling it out from the many other excellent inter-
national bibliographies which are now in being.

To make no more use of the Inder Translationum than
one would of a bibliography of iodine, of gerontology or
of genealogy, would however be to ignore completely its
value as a significant human document in the increas-
ingly important matter of the effective communication
of ideas. The history of translation has never been
adequately written: it may indeed be an impossible task,
for who can assess the degree of impact of an idea, who
can trace accurately a curve denoting the decline in that
impact according to the length of delay which it
undergoes? Such ideas arise as one glances through the
columns of the Index, for there is much -evidence that
very few books achieve speedy translation.

Even more important is the fact that while some
fortunate works are translated into several languages
immediately, their language-field may still be somewhat
limited geographically. Thus, the Index Translationum,
1953, shows that Alain Bombard’s Naufragé Volontaire
appeared within a year also in Danish, Dutch, English,
German, Finnish, Italian, Norwegian, Spanish and
Swedish—a considerable achievement until one considers
that no Asian or East European language is included in
this list. One can then make an analysis of the exchange
of culture between Asia and the Western world during
the same year. But as it is compiled from the Index Trans-
lationum, it is not complete since some countries are not
represented. Yet it does give a fair picture of the present
state of affairs and there is no reason to believe that the
analysis of other years would reveal any important
differences. ’

The analysis shows that books were translated into
Asian languages from Polish, Russian, German, Norwe-
gian, Ancient Greek, French, Italian and English, for the
countries of Cambodia, Ceylon, Egypt, India
and Indonesia. (Japan, with its 1,299 transla-

tions, has been omitted, since its statistics Cont’d
would unduly distort the picture given by on
the remainder of the countries.) It will next page
be noted that among the languages missing :
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Unesco’s national distributors from
whom the English, French, Spanish
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Letters to the Editor

A PLEA FOR THE GOAT
Sir,

In your January 1958 issue (Man
Against Nature)—a very interesting
number, by the way-—was a most sur-
prising article. All those preceding it
deal with the protection of animals
threatened with extinction and aim to
show the value of creating reserves to
protect animals, certain of which are
sometimes to be feared. The article I
am referring to (“The Gentle Little
Goat”) seems to have no connexion
with the rest.

In it we read of the extensive damage
caused by goats, but on the contrary
very little is said about the animal’s
economic value in poverty-stricken re-
gions. You give many examples of
birds, reptiles, etc. which have no appa-
rent usefulness, but which in fact do
good indirectly., I feel the goat should
be included among them.

Don’t let us remove the goat from our
planet and thus add it to the ever-
growing list of animal fossils. Let us
also remember that despite the damage
it does, the goat also contributes a great
deal to Nature. You have only to
follow a herd of goats along the moun-
tain trails in order to realize this.

P. Vialla
Aureilhan, France

Ed. note: In reply to this correspon-
dent, M. Raymond Furon, author of the
article on goats, writes: It is gratifying
to discover that out of many thousands
of readers, only one protested against
my indictment of the goat for the devas-
tation it causes, The International
Union for the Conservation of Nature
and Natural Resources (in whose work I
take an active part) strives to protect ani-
mals which are either useful or rare, but

never to bring about an increase in the
number of harmful animals. I am
aware of the dangers inherent in
changing the balance of Nature, but I
don’t think it is dangerous to destroy
Tse-tse flies or mosquito carriers of
epidemic diseases. 1 know it Is said,
that sleeping sickness, malaria and
yellow fever play a beneficent role by
keeping down the size of populations
which are poor and unable to produce
enough food for themselves, but even
so, I consider that Tse-tse flies and mos-
quitoes are harmful and should be des-
troyed.

You talk to me of goats; let me
counter with rabbits. The rabbit is a
delightful animal and 1 myself have
never killed a single one. But it is
equally true that this is an animal to be
feared and that the benefits of the epi-
demics of myxomatosis have been hailed
with satisfaction by agronomists and
forest experts throughout the world.
The rabbit is a harmful animal and its
relatively complete disappearance is sim-
ply a source of annoyance for some
hunters and cartridge manufacturers.

I know quite well that poor countries
use the goat for its milk and its skin,
but I deplore the fact that its presence
is tolerated in precisely these proverty-
stricken countries because the damage it
causes by far exceeds the resources it
provides. The disappearance of vege-
tation and the erosion of the soil which
inevitably follows are mortal dangers
for peoples who are incapable of com-
prehending the present situation and
still less of foreseeing that of tomorrow.

The goat is not a useful animal, not
even a “neutral” one; it is a very harm-
ful beast, Undeniable proof has come
from studies in islands which were once
covered by forests and arable land, but
which are now bare and deserted solely
through the depredations of goats. If

you are the owner of a goat, my dear
sir, make sure it can’t get loose.

Sir,

Regarding the article, “The Gentle
Little Goat”, I should like to tell you
that you may add Yugoslavia to the list
of countries which have outlawed this
animal. The decision to exterminate
the goats was taken in 1947 and was put
into effect during the next two years.
It has already produced remarkable
results. In the mountainous parts of
Montenegro, Macedonia and in Dalma-
tia, many areas which were once almost
stripped bare are now covered with
luxuriant vegetation.

M. Kalanovic
Belgrade, Yugoslavia

Sir,

I consider that the keeping of goats
among flocks of sheep should be for
bidden in the Mediterranean area. You
may, by the way, be interested to know
that colonies of beavers still live in the
lower Rhone Valley, on the banks of
the river and along certain of its tribu-
taries such as the Ceze and the Tave.

Maurice Faure
x Laudun, France

Sir,

Congratulations on your recent issue
(January 1958) on The Protection of
Nature. Like many other people, we
try, in a small way, to inculcate this
idea in the minds of the young people
who belong to our centre. However we
should like to do more and we wonder

" whether any organization could help us

through the loan of films, exhibits and
other means of information.

M. Teulon, Maison des Jeunes
et de la Culture, Lézignan-Corbiéres,
Aude, France.

WHERE TO SUBSCRIBE

FINLAND. — Akateeminen Kirjakauppa,
2 Keskuskatu, Helsinki, F.mk. 540

ITALY. — Libreria Commissionaria San-
soni, Via Gino Capponi 26, Casella Pos-

REPUBLIC OF IRELAND. —

1958

The

National Press, |6 South Frederick St.,

and Russian editions of the UNESCO
COURIER can be obtained are listed
below.

AFGHANISTAN, — Panuiai, Press
Department, Royal Afghan Ministry of
Education, Kabul.

AUSTRALIA, — Melbourne University
Press, 369 Lonsdale Street, Melbourne,
C. |, Victoria, [3/-.

AUSTRIA., — Verlag Georg Fromme
& Ce., Spengergasse 39, Vienna V, sch.
37.50.

BELGIUM. — Llouis de Lannoy, 15 rue
du Tilleul, Genval (Brabant), fr.b. 100.
CANADA. — University of Toronto Press,
Baldwin House, 33 St. Georges Street,

Toronto 5.
Periodica Inc.,, 5090 Avenue Papineau,
Montreal 34,

CEYLON. — The Associated Newspapers
of Ceylon Ltd., Lake House, P.O. Box
244, 100 Parsons Road Colombol.Rs. 9.

CHINA., — World Book Co. Ltd., 99
Chungking South Rd., Section I, Taipeh,
Taiwan (Formosa).

CUBA. = Libreria Economica, Calle
O’ Reilly 505, Havana.

DENMARK. — Ejnar Munksgaard Ltd.,
6 Nérregade, Copenhagen K, D.kr. 12.

FRANCE. — Unesco Sales Section,
19 Avenue Kiéber, Paris, l6°. C.C.P,
12598-48, Unesco Bookshop, Paris.

GERMANY. — R. Oldenbourg K.G.,
Unesco-Vertrieb fiir Deutschland, Rosen-
heimerstrasse (45, Munich 8, DM. 6.

GREECE, — Librairie H, Kauffmann, 28
rue du Stade, Athens,

HONG-KONG. — Swindon Book Co., 25,
Nathan Road, Kowloon.

INDIA, — Orient Longmans Private Led.
Indian Mercantile Chamber, Nicol Road,
Bombay 1; 17 Chittaranian Avenue,
Calcutta 13; Gunfoundry Road, Hyde-
rabad, 1; 36a, Mount Road, Madras 2;
Kanson House, 24/ | Asaf Ali Road, P. O.
Box 386, New Delhi, [; Sub-Depots :
Oxford Book & Stationery Co.. Scindia
House, New Delhi: Rajkamal Publicate
ions Ltd,, Himalaya House, Hornby Road,
Bombay [. Rs. 6.70.

INDONESIA. — G.C.T. Van Dorp & Co.,
Djalan Nusantara 22, Posttrommel 85,
Dijakarta,

IRAN. — Iranian National Commission for
Unesco, Avenue du Musée, Teheran,

IRAQ, — Mackenzie's Bookshop, Baghdad,

ISRAEL. — Blumstein’s Bookstores Ltd.,
P.O.B, 4154, Tel-Aviv, L.L. 4,

tale 552, Florence. lire 960,

JAMAICA. — Sangstec’s Book Room, 99
Harbour Street, Kingston.
Knox Educational Services, Spaldings.

JAPAN. — Maruzen Co. Ltd.,, 6 Tori-
Nichome, Nihonbashi, P.O. Box 605
Tokyo Central, Tokyo. Yen 500.

KOREA., — Korean National Commission
for Unesco, Ministry of Education, Seoul,

MALAYAN FEDERATION AND
SINGAPORE. — Peter Chong & Co.,
Post Oifice Box [35, Singapore.

MALTA. — Sapienza’s Library, 26 Kings-
way, Valetta.

NETHERLANDS. — N.V. Martinus Nij-
hoff, Lange Yoorhout, 9, The Hague. fl. 6.

NEW ZEALAND. — Unesco Publications
Centre, |00 Hackthorne Road, Christ-
church.

NIGERIA. — C.M.S. Bookshop, P.O. Box
174, Lagos. :

NORWAY,. — A.S. Bokhjornet, Stortings-
plass 7, Oslo. N. kr. 10.

PAKISTAN. — Ferozsons : 60 The Mall,
Lahore ; Bunder Road, Karachi and
3S The Mall, Pashawar, rs.6.

PHILIPPINES. — Philippine Education Co.
Inc., 1104 Castillejos, Quiapo, P.O. Box
620, Manila.

Dublin.

SWEDEN., — A/B C.E. Fritzes, Kungl,
Hovbokhandel, Fredsgaten 2, Stockholm
16, Sw.kr. 7.50.

SWITZERLAND. —
Rimistrasse, Zurich,
Payot, 40 rue du Marché, Geneva.frs.S.
6.50.

TANGIER. — Paul Fekete, 2 rue Cook,
Tangier.

THAILAND. — Suksapan Panit, Mansion
9, Rajdamnern Avenue, Bangkok.

UNION OF BURMA., — 5.P,C.K. (Burma)
549, Merchant Street, P.O. Box 222,
Rangoon.

UNION OF SOUTH AFRICA, — Van
Schaik's Bookstore, Libri Building, Church
Street, P.O. Box 724, Pretoria.

UNITED KINGDOM. — H.M. Stationery
Office, P.O. Box 569, London, S.E.I.

UNITED STATES. — Unesco Publications
Center, 801 Thicd Avenue, New York,
22, N.Y,

U. S. S. R, — Mezhdunarodnaja Kniga,
Moscow. G-200.

YUGOSLAVIA. — Jugoslovenska Knjiga
Terazije 27/11, Belgrade,

Europa Verlag, $
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From the Unesco Newsroom..

ALLIANCE AGAINST PESTS:
Twenty-three countries now belong
to the European and Mediterranean
Organization for the Protection of
Plants, which works to save food
crops from the ravages of insect and
animal pests. Enemy N° 1 is still the
Colorado beetle, the destroyer of
potato crops, and another battle is
being waged against a species of louse
which attacks fruit trees. The Or-
ganization’s principal target in 1958,
however, is the rat.

g WORLD WEATHER ROUND-UP:
Weather observations made during
the tirst half of the International
Geophysical Year are mow being
received, sifted and classified at
the special report cenire set up in
Geneva by the World Meteoro-
logical Organization. Some 2,000
land stations, including robot ob-
servation posts parachuted into
remote areas, are gathering infor-
mation. Weather reports made
during the entire 1.G.Y. programme
will be published on some 18,500
microcards, fitting into 16 drawers
of standard size card catalogue
cabinets.

[[ ARNESSING THE WIND: Wind
measuring gauges are being planted
in fifteen sites in Uruguay to deter-
mine the most suitable places for
setting up wind-driven electric power
plants. Sites were chosen by British
scientist Edward W. Golding, one of
the world’s leading windpower auth-
orities, who was sent by UnEesco to
advise the Uruguayan Government
on plans to harness the wind. Most
power supplies in Uruguay’s cattle
country today come from Diesel gene-
rators—expensive because of fuel
transport costs. Introducing windmill
generators would bring down power
costs and leave the Diesels to take
over on windless days.

N 7,500 BOOKS A MINUTE: A total
of 1,100,000,000 volumes was pub-
lished during 1957 in the Soviet
Union in the 85 languages wused
within its borders. This represents
an output of 7,500 books a minute.
Most widely-read foreign authors
in the U.S.S.R. are French writers,
with Victor Hugo and Jules Verne
topping the list. Favourile Ameri-
can writers with Russian readers
are Jack London, O’Henry, Theo-
dore Dreiser and Mark Twain.
Most popular British authors are
Dickens, H.G.Wells, Daniel Defoe,
Swift, Galsworthy and Shake-
speare. ‘

UNDERWATER FARMING: Mass
production of a new artificial food
from chlorella, an alga that grows in
ponds, has been started by the Japan
ghlorella Research Institute in To-

yo.
and cheap to produce. The cells exist
in any pond in large gquantities and
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Chlorella is highly nutritious .

their growth by division into small
cells is extremely rapid. Able to use
more light energy than crops occupy-
ing the same area, chlorella is at the
ipe}zl'%y of the weather only as regards
ight.

N MORE EQUALITY FOR MORE:
Progress is being made in many
parts of the world to ensure that
men and women doing work of
-equal value shall receive equal pay,
regorts the International Labour
Organization (Iro). In New Zea-
land, for example, the gap between
respective wage rates is “steadily
closing”. In Japan,women workers
in the Tokyo Police Board’s traffic
section have similar pay and pro-
motion to men employees. Noting
that discrimination still exists, the
ILo report says where improve-
ments have taken place they have
come from governmenl action,
supported by employers, trade
unions and women’s organizations.

ASIA IN THE LIMELIGHT:
Plays about Asia or written by Asians
were in the limelight in the United
States last month—officially designat-
ed as International Theatre Month.
The U.S. National Commission for
Unesco, the American Educational
Theatre Assocation and the National
Theatre Arts Council chose Asia as
the theme in connexion with UNESCO’s
Major Project to develop better mu-
tual appreciation of the cultural
values of East and West.

M ‘JAMBOREE - ON - THE - AIR’:
Boy scouts all over the world will
- take part in a “Jamboree-on-the-
Air” on May 10 and 11. Radio ama-
teurs of the Scout Movement are
invited to make contact with each
other on amateur wavebands from
midnight on Friday, May 9 to mid-
night on Sunday, May 11 (ocal
times). The idea for the radio
“Jamboree” follows the success of
the amateur shortwave radio sta-
tion set up at the Jubilee Jamboree
in the United Kingdom last year
when contact was made with over
80 countries.

THEATRE OF THE NATIONS:
On March 25 the curtain went up at
the Sarah Bernhardt Theatre in Paris
on The Theatre of the Nations. This
year’s four-month international seas-
on promises to be one of the most
important so far, 'with dramatic,
operatic and ballet groups from
19 countries " offering the public a
choice of 40 different productions.
The programme is divided into three
main cycles: dramatic performances
to be inaugurated by the National
Theatre of Athens with four classical
Greek tragedies; a ballet cycle headed
by the American Ballet Theatre of
New York; and an operatic cycle in-
troduced by the Berlin State Opera.

N GLOBAL WAR ON MALARIA:

Over $17 million are going to be.

spent on the World Health Orga-
nization’s campaign for malaria
eradication throughout the world

- this year compared with $8 million
in 1957. Of this total, nearly
$8 million will come from UNICEF
“funds and over $5 million from the
special WHO Malaria Fund. In the
global attack on malaria, nine
countries with a total population
of 231 million have succeeded in
wiping out the disease almost com-
pletely. In large areas of seven
other lands (population 43 million)
eradication is well advanced and
operations are under way in an-
other 44 couniries, with a total
of 302 million inhabitants.

STUDY TOUR FOR STEELMEN:
Rumanian workers from metallurgical
industries visited -France last month
under a Unesco travel grant scheme
for workers’ exchanges, to study and
compare operations in French in-
stallations and learn something of the
everyday lives of France’s workers.
Besides looking around foundries and
electrical machinery works, the party
visited. a technical training centre,
was shown safety measures in metal
working plants and visited a workers’
rest house and an adult education
centre.

SUBSCRIPTION

Subscribe to THE UNESCO COURIER
today

Fill in this subscription blank and mail

it with your cheque or money order

to our local agent in your country
listed on page 33

Please enter my subscription for
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